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Symboles et moyens de représentation

Avertissements
Dans ces instructions, des avertissements sont utilisés pour vous prévenir d’éventuels dommages corporels 
et matériels.

	X Lisez et respectez toujours ces avertissements.
	X Appliquez toutes les mesures indiquées par le symbole et le message d'avertissement.

Symbole 
d’avertissement

Message 
d’avertissement

Signification

AVERTISSEMENT Dangers pour les personnes. 
Le non-respect peut entraîner un décès ou des blessures graves.

PRUDENCE Dangers pour les personnes. 
Un non-respect peut provoquer des blessures légères à moyennes.

Autres symboles et moyens de représentation
Afin de garantir une utilisation conforme, les informations importantes et les indications techniques sont mises 
en valeur.
Symbole Signification

 

signifie « Informations importantes » ; 
Informations relatives aux dommages matériels

 

signifie « Informations complémentaires »
L’utilisateur doit accorder une grande attention à ces informations complémentaires importantes. 
Certes il n’y a pas de danger pour les personnes ou le matériel, mais il est tout de même particulièrement 
utile de lire attentivement les informations complémentaires.

	X  
Symbole pour une action : ici, vous devez faire quelque chose.

	X Veuillez respecter l’ordre des étapes d’intervention décrites.

Responsabilité du fabricant du fait de ses produits
Selon la responsabilité du fabricant du fait de ses produits définie dans la « loi de responsabilité de produit », 
les informations contenues dans ce manuel d’utilisation (informations de produit et utilisation conforme, usage 
incorrect, performance de produit, maintenance de produit, obligations d'information et d'instruction) doivent 
être respectées. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect de ces indications. 

Révisions et validité
Version 04 : version logicielle 5.1, valable à partir de l'année de construction 2025.

Informations supplémentaires
Vous trouverez des informations concernant la mise en service et la maintenance dans le schéma de raccorde-
ment et dans les instructions de montage des différentes portes coulissantes automatiques.
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Consignes de sécurité générales

1	 Consignes de sécurité générales

1.1	 Pour l’utilisateur
Avant la mise en service de la porte, lire attentivement et respecter ce manuel utilisateur. Toujours respecter 
les consignes de sécurité suivantes :
	à Respecter les conditions de fonctionnement, de maintenance et d'entretien prescrites par GEZE.
	à La mise en service, les travaux de montage, d'entretien et de réparation prescrits doivent être effectués 

par des techniciens agréés par GEZE.
	à Les directives nationales et européennes complémentaires doivent être respectées.
	à utilisation uniquement en atmosphère sèche.
	à Les intervalles pour le contrôle technique de sécurité sont à respecter selon les prescriptions nationales.
	à Seul un électricien doit effectuer les travaux de tension du secteur.
	à Sans l’accord de GEZE, aucune modification ne doit être apportée à l’installation.
	à En cas de modification arbitraire de l'installation, GEZE décline toute responsabilité des dommages 

qui en résultent.
	à L'exploitant est responsable de la sécurité de fonctionnement de l'installation.
	à Le fonctionnement sécurisé de l’installation doit être vérifié régulièrement par un technicien.
	à Si des dispositifs de sécurité sont déréglés et ne remplissent dès lors plus leur but, l’utilisation doit être 

suspendue. Le technicien de maintenance doit en être immédiatement informé.
	à Vérifier que les bandes de sécurité sont visibles sur les vantaux en verre et sont lisibles.
	à Protéger l'interrupteur-programmateur de l'accès non autorisé.
	à Risque de blessure par des bords tranchants sur l’automatisme lors du retrait du capot
	à Risque de blessure par des pièces suspendues
	à L’appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des personnes avec des capacités physiques, 

sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, s’ils sont sous surveillance 
ou ont été formés à l’utilisation sécurisée de l’appareil et aux risques associés.

	à Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
	à Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

1.2	 Utilisation conforme aux dispositions
	à Les systèmes de portes automatiques GEZE MCRdrive et ECdrive H ne sont pas destinés aux applications 

suivantes :
	à Pour les voies d'évacuation et les issues de secours
	à Pour les fermetures coupe-feu

	à Les systèmes de portes automatiques GEZE MCRdrive et ECdrive H sont destinés à une utilisation dans 
les domaines médicaux.

	à Le système de porte automatique GEZE MCRdrive est uniquement destiné à être utilisé dans des zones 
où les personnes sont informées du fonctionnement des ouvrants qui s'abaissent et de l'utilisation du poussoir 
de porte.

Les systèmes de porte coulissante se distinguent par les fonctions et caractéristiques suivantes :
GEZE MCRdrive ECdrive H

Mouvement linéaire du vantail a a

Vantail à fermeture étanche en position fermée a –
Mouvement de fermeture hermétique 
Abaisser et appuyer l'ouvrant contre le mur et le sol fini.

a –

Porte à 1 vantail a a

Porte à 2 vantaux – a

Protection acoustique (option) –



DCU1-NT-OP

5

Description

2	 Description

2.1	 Constitution

Le système de portes représenté est uniquement une représentation de principe.
Pour des raisons techniques, toutes les possibilités ne peuvent pas être représentées ici.
Les unités de commande peuvent être disposées individuellement.
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1	 Automatisme de portes
2	 Détecteurs combinés
3	 Sensor de sécurité ouverture
4	 Programmateur de fonctions
5	 Contact à clé (option) pour la libération 

du programmateur de fonctions
6	 Bouton d’ouverture de nettoyage

7	 Bouton d’ouverture sœur (largeur d'ouverture réduite)
8	 Bouton d’ouverture de lit (largeur d’ouverture totale)
9	 Vantail
10	 Guide au sol
11	 Contacteur « Autorisé » (KB) pour ouverture autorisée 

(p. ex. contact à clé)
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2.2	 Informations relatives à la sécurité et aux zones de danger en général

Des zones de danger sont créées par le mouvement des vantaux sur les portes automatiques. 
À l’aide de mesures de protection adaptées comme le respect de la distance de sécurité et la protection 
par fusibles mécanique ou électrique peuvent sécuriser ces zones de danger. 
À cette fin, une analyse de sécurité doit être réalisée par l'installateur du système pour chaque porte avant la mise 
en service. Pour ce faire, utiliser « l’analyse de sécurité pour porte coulissante automatique de GEZE ».

� �
�

�

�

1	 Zones de danger entre le bord de fermeture principal et le bord de fermeture opposé (risque de choc et d'écrasement)
2	 Zones de danger entre le bord de fermeture secondaire et le bord de fermeture opposé/le mur (risque de choc 

et d'écrasement)

2.3	 Consignes de sécurité et zones dangereuses pour GEZE MCRdrive et ECdrive H
Les vantaux équipés d'une poignée pour ouvrir les portes à l’aide de la fonction Push & Go présentent 
les dangers ou risques résiduels supplémentaires suivants :
	à Risque de chocs et / ou d'écrasement entre la poignée et le mur.
	à Danger de coincement des vêtements dans la poignée.

Zones de danger sur la poignée
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2.4	 Consignes de sécurité et zones dangereuses pour GEZE MCRdrive
Les vantaux équipés d'une poignée pour soulever les portes lors de l’ouverture et pour ouvrir les portes 
à l’aide de la fonction Push & Go présentent les dangers ou risques résiduels supplémentaires suivants : 
	à Risque de chocs et / ou d'écrasement entre la poignée et le mur ou la poignée et la porte.
	à Risque de chocs et / ou d'écrasement par une personne sur la poignée opposée.
	à Danger de coincement des vêtements dans la poignée.

 
Lors de la fermeture du vantail, le vantail est abaissé vers le sol pour obtenir une fermeture étanche. 
Il existe donc un risque supplémentaire d'écrasement / un risque résiduel entre le vantail et le sol.

Zones de danger entre el vantail et le sol lors de l’abaissement du vantail
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3	 Utilisation

3.1	 Fonctionnement normal

Les portes coulissantes GEZE peuvent être exploitées avec des commandes spéciales pouvant s'écarter du 
comportement décrit ici. Demander au technicien de maintenance responsable quelles sont les commandes 
spéciales le cas échéant installées.

3.1.1	 Fonctions standard (mode de fonctionnement Automatique)
En fonctionnement normal, la porte s'ouvre et se ferme automatiquement.

Que se passe-t-il ? Que fait la porte ?
Un contact (bouton-poussoir, interrupteur ou détecteur de mouvement) 
est déclenché.

La porte s'ouvre et se referme.

Le sensor de sécurité à la fermeture est interrompu lorsque la porte est ouverte. La porte reste ouverte.
Le sensor de sécurité à la fermeture est interrompu lorsque la porte est fermée. La porte reste fermée.
Le sensor de sécurité à la fermeture est interrompu alors que la porte se ferme. La porte se rouvre.
Le sensor de sécurité à l'ouverture est interrompu lorsque la porte est fermée. La porte reste fermée.

Le sensor de sécurité à l'ouverture est interrompu alors que la porte s'ouvre. La porte reste immobile. 
Une personne se déplace vers la porte ouverte et un détecteur de mouvement réagit. La porte reste ouverte.
Une personne se déplace vers la porte en train de se fermer et un détecteur 
de mouvement réagit.

La porte se rouvre.

La porte rencontre un obstacle pendant l'ouverture. La porte s'arrête, attend et essaie à trois 
reprises de se mettre en position ouverte 
à vitesse réduite. La porte se referme ensuite.

La porte rencontre un obstacle pendant la fermeture. La porte s'ouvre immédiatement, attend 
le temps de maintien en ouverture 
et se referme à vitesse réduite.

3.1.2	 Fonction Push & Go
Deux variantes de Push & Go peuvent être définies.

Push & Go avec fermeture automatique

Que se passe-t-il ? Que fait la porte ?
La porte est déplacée pour l’ouverture. La porte poursuit automatiquement 

le processus d'ouverture jusqu'à la largeur 
d'ouverture réduite programmée. Une fois 
le temps de maintien en ouverture écoulé, 
la porte se ferme automatiquement.

La porte ouverte est poussée pour se fermer avant la fin du temps de maintien en 
ouverture.

La porte poursuit automatiquement 
le processus de fermeture 
jusqu’à la position fermée.

Push & Go manuel

Que se passe-t-il ? Que fait la porte ?
La porte est déplacée pour l’ouverture. La porte poursuit automatiquement 

le processus 
d'ouverture jusqu'à la largeur d'ouverture 
réduite programmée et reste ouverte.

La porte est déplacée pour la fermeture. La porte poursuit automatiquement 
la fermeture jusqu'à la position fermée.

	à Les fonctions d’ouverture automatique à l’aide du contacteur sont également actives en mode de fonctionnement 
Push & Go.

	à Les fonctions de sécurité de la fonction Push & Go sont identiques à la fonction standard.
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3.1.3	 Fonctions particulières
Les fonctions particulières du système de porte sont déclenchées via des interrupteurs particuliers.

Interrupteurs/boutons-poussoirs Quel est l'effet de l'interrupteur/du bouton-poussoir?
Contacteur "Autorisé" pour ouverture 
autorisée

La porte s'ouvre sur sa largeur d'ouverture complète et se referme à l'expiration 
du temps de maintien en ouverture.

Bouton ouverture des sœurs 
(contacteurs KI/KA)

La porte s'ouvre sur sa largeur d'ouverture réduite et se referme à l'expiration 
du temps de maintien en ouverture.

Bouton ouverture de nettoyage 
(entrée PE1)

La porte s'ouvre sur sa largeur d'ouverture complète et reste ouverte. 
En cas de nouvelle commande, la porte se ferme à nouveau.

Bouton de fermeture (entrée PE2) La porte se ferme automatiquement. 
Si une porte a été ouverte manuellement après une ouverture manuelle via Push & 
Go et n'a pas été fermée après l'ouverture, ce bouton-poussoir permet de fermer 
la porte depuis un emplacement central.

Contact à clé de le programmateur 
de fonctions

Si un contact à clé est raccordé à le programmateur de fonctions, on peut avec 
celui-ci verrouiller et déverrouiller le programmateur de fonctions.

Bouton d'arrêt d'urgence (sans courant) La porte s'ouvre et exécute la fonction sélectionnée pour le fonctionnement 
sur accu : 
	à Ouvrir et mettre hors service
	à Fermer et mettre hors service
	à Mode de fonctionnement normal pendant maximum 30 minutes ou 30 cycles 

d'ouverture/fermeture, puis ouverture et mettre hors service
	à Mode de fonctionnement normal pendant maximum 30 minutes ou 30 cycles 

d'ouverture/fermeture, puis fermeture et mettre hors service
Interrupteur d'arrêt d'urgence La porte s'arrête et peut être déplacée manuellement
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3.2	 Sélectionner le mode de fonctionnement

 Les interrupteurs-programmateurs sans contact à clé sont accessibles à tout le monde.
Au besoin, l'accès au programmateur peut être limité aux personnes autorisées à l'aide d'un contact à clé supplémen-
taire ou la saisie d'un mot de passe (ST220).

3.2.1	 Programmateur display (DPS)

Sur le programmateur-display, on peut régler 
les modes de fonctionnement en appuyant sur 
les touches respectives.
L'utilisation par des personnes non autorisées peut 
être bloquée de la façon suivante :
	à Raccordement d'un contact à clé supplémentaire 

ou 
	à Saisie d'un mot de passe, qui peut être défini 

dans le menu des réglages avec le modèle ST220

	

OFF
 

 
 

Mode 
de fonctionnement

Touche Écran Explication

DE GB FR IT

Mode automatique aU aU aU aU La porte s'ouvre et se referme.
Les contacteurs intérieur et extérieur sont actifs.

Sens unique
(fonctionnement en sens 
unique)

ls eO sU sU

Contacteur intérieur actif.
Contacteur extérieur actif uniquement tant que la porte est fermée.
La porte s'ouvre uniquement en cas de passage de l'intérieur vers 
l'extérieur.

Ouverture permanente DO hI op pa La porte reste ouverte.

Nuit/Verrouillé No NO N I N- Est affiché jusqu'à ce que la porte soit fermée et verrouillée 
(si verrouillage présent).

Na N I N O N I
La porte est fermée et se verrouille (si verrouillage présent).
Les détecteurs de mouvement ne sont pas actifs. Seul le contacteur 
« Autorisé » est actif.

OFF (position de ser-
vice/nettoyage)

of of of of

Pour les opérations d'entretien, l'entraînement est mis hors service. 
Les vantaux de porte peuvent être déplacés manuellement. 
Les sensors de commande et de sécurité sont sans fonction. 
Le moteur d'automatisme de portes et le verrouillage sont hors-cir-
cuit.

Largeur d'ouverture 
complète + La porte s'ouvre à pleine largeur.

La diode lumineuse s'éteint.
Largeur d'ouverture 
réduite * +

La porte s'ouvre seulement d'une partie (réglable) de la largeur 
d'ouverture.
La diode lumineuse s'allume.
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3.2.2	 Sélecteur de fonctions à touches (TPS)

Le sélecteur de fonctions à touches permet de 
sélectionner l'état de fonctionnement de l'installa-
tion et affiche le programme correspondant.
Appuyer sur les touches  et  permet de sélec-
tionner le mode de fonctionnement désiré. La LED 
du mode de fonctionnement actuel s'allume.
L'utilisation par des personnes non autorisées peut 
être bloquée de la façon suivante :
	à Raccordement d'un contact à clé supplémentaire 

ou 
	à Saisie d'un mot de passe, qui peut être défini 

dans le menu des réglages avec le modèle ST220

	� Sélecteur de fonctions à touches sélecteur 
de fonctions à touches

	

Mode de fonctionne-
ment

Touche Écran Explication

Mode automatique
 ou  le

 le

 le

 l

 le

La porte s'ouvre et se referme.
Les contacteurs intérieur et extérieur sont actifs.

	à Largeur d'ouverture 
complète  + 

La porte s'ouvre à pleine largeur.

	à Largeur d‘ouverture 
réduite  + 

La porte s'ouvre seulement d'une partie (réglable) de la largeur 
d'ouverture.

Sens unique 
(mode de fonctionne-
ment dans un seul sens)

 ou  le

 le

 l

 le

 le

Contacteur intérieur actif.
Contacteur extérieur actif uniquement tant que la porte n'est pas 
fermée.
La porte s'ouvre uniquement en cas de passage de l'intérieur vers 
l'extérieur.

Ouverture permanente
 ou  le

 le

 le

 le

 l

La porte reste ouverte.

Nuit/Verrouillé
 ou  le

 l

 le

 le

 le

La porte est fermée et verrouillée (si verrouillage présent).
Les détecteurs de mouvement ne sont pas actifs.
Seul le contacteur "Autorisé" est actif.

OFF (position de service/
nettoyage)  l

 le

 le

 le

 le

Pour les opérations d'entretien, l'entraînement est mis hors service. 
Les vantaux de porte peuvent être déplacés manuellement. 
Les sensors de commande et de sécurité sont sans fonction. 
Le moteur d'automatisme de portes et le verrouillage sont 
hors-circuit.
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3.2.3	 Sélecteur de fonction mécanique (MPS, MPS-ST)

Appuyer sur l'interrupteur rotatif 
permet de sélectionner le mode de 
fonctionnement désiré. Le marquage 
de l'interrupteur rotatif doit égale-
ment indiquer le mode de fonction-
nement désiré.

Le MPS-ST a la même fonction que 
le MPS. Le mode de fonctionnement 
désiré peut uniquement être réglé 
avec la clé fournie. Lorsqu'on retire 
la clé, l'interrupteur-programmateur 
est verrouillé.

	 Programmateur MPS	 Programmateur MPS-ST

	 	

Mode de fonctionnement Réglage Explication
Mode automatique La porte s'ouvre et se referme.

Les contacteurs intérieur et extérieur sont actifs.
	à Largeur d'ouverture complète

     
La porte s'ouvre à pleine largeur.
La LED Hiver s'éteint.

	à Largeur d‘ouverture réduite
     

La porte s'ouvre seulement d'une partie (réglable) de la largeur 
d'ouverture.

Sens unique 
(mode de fonctionnement 
dans un seul sens)

Contacteur intérieur actif.
Contacteur extérieur actif uniquement tant que la porte n'est 
pas fermée.
La porte s'ouvre uniquement en cas de passage de l'intérieur vers 
l'extérieur.

Ouverture permanente La porte reste ouverte.

Nuit/Verrouillé La porte est fermée et verrouillée (si verrouillage présent).
Les détecteurs de mouvement ne sont pas actifs. Seul le contacteur 
"Autorisé" est actif.

OFF (position de service/net-
toyage)

Pour les opérations d'entretien, l'entraînement est mis hors service. 
Les vantaux de porte peuvent être déplacés manuellement. 
Les sensors de commande et de sécurité sont sans fonction. 
Le moteur d'automatisme de portes et le verrouillage sont hors-circuit.

3.3	 Bloquer et libérer le mode de fonctionnement

3.3.1	 Pour le programmateur à affichage et le sélecteur de fonction à bouton rotatif - blocage/
validation avec un contact à clé supplémentaire

	X Pour verrouiller, activer brièvement l'interrupteur à clé.
	à Sur le DPS, le verrouillage de l'utilisation est indiqué par l'affichage « - - » lorsqu'une touche est activée.
	à Sur le TPS, le verrouillage de l'utilisation est indiqué par un clignotement de la LED correspondant au mode 

de fonctionnement défini lorsqu'une touche est activée.
	X Pour déverrouiller, activer brièvement l'interrupteur à clé. 

L'utilisation est alors déverrouillée de façon permanente.
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4	 Tension du secteur manquante

Si la tension du secteur est en défaut (p. ex. panne de courant), contrôler en premier lieu le fusible fourni par le client.

État Réaction

Pas de tension du secteur (p. ex. panne 
de courant)

Dans le mode de fonctionnement « Nuit », la porte reste fermée et verrouillée.

Entraînements standard :
Dans les modes de fonctionnement sens unique, largeur d'ouverture réduite, 
largeur d'ouverture totale et ouverture permanente, le comportement 
de la porte dépend des paramètres réglés lors de la mise en service :
	à La porte reste dans la position actuelle et se met hors service.
	à Pour les entraînements avec accu intégrée, selon la fonction sélectionnée :
	à La porte se ferme et se met hors service.
	à La porte s'ouvre et se met hors service.
	à Mode de fonctionnement normal pendant maximum 30 minutes ou 30 cycles 

d'ouverture/fermeture, puis fermeture et mise hors service.
	à Mode de fonctionnement normal pendant maximum 30 minutes ou 30 cycles 

d'ouverture/fermeture, puis ouverture et mise hors service.
Lorsque la tension secteur est revenue Le dernier mode de fonctionnement sélectionné est actif. La porte se ferme 

lentement et reste fermée jusqu'à la première commande d'ouverture.
Verrouiller/déverrouiller, en l'absence de 
tension du secteur (par ex. panne de cou-
rant) pour le verrouillage à courroie crantée

Verrouillage uniquement pertinent lorsque la porte est fermée.

Verrouillage pour les entraînements avec accu intégré
	à Si la porte doit être verrouillée et que cette porte constitue le seul accès:
	X Déplacer la porte manuellement de l'intérieur.
	X Appuyer sur la tige de verrouillage.
	X Appuyer sur le contacteur pour l'ouverture autorisée (intérieur) jusqu'à ce que 

l'initialisation de l'entraînement soit terminée. 
Le programmateur à affichage ou sélecteur de fonction à bouton rotatif  
affiche le mode de fonctionnement Nuit.  
La porte s'ouvre - quitter le bâtiment - la porte se ferme - se verrouille 
à nouveau et se désactive.

Verrouillage de l'extérieur pour les entraînements avec accu intégrée
	X Appuyer sur le contacteur pour l'ouverture autorisée (extérieur) jusqu'à ce que 

l'entraînement soit initialisé et que la porte commence à s'ouvrir.  
La porte s'ouvre - la porte se ferme - se verrouille à nouveau et se désactive.

Verrouillage de l'intérieur pour les entraînements avec accu intégrée :
	X Appuyer sur le contacteur pour l'ouverture autorisée (extérieur) jusqu'à ce que 

l'entraînement soit initialisé et que la porte commence à s'ouvrir.  
La porte s'ouvre - la porte se ferme - se verrouille à nouveau et se désactive.

Verrouillage pour les entraînements sans accu (possible uniquement 
de l'intérieur)

	X Pousser la porte dans la position de verrouillage souhaitée et appuyer sur 
la tringle. 

Déverrouillage pour les entraînements sans accu (possible uniquement 
de l'intérieur)

	X Tirer la tringle de verrouillage. 
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5	 Messages d'erreur

5.1	 Sélecteur de fonctions à touches TPS/Programmateur-display DPS

Affichage 
Sélecteur 
de fonctions à touches

Désignation Affichage du programmateur-display

– – – – – Pas de tension secteur
– – – x x Automatisme de portes trop chaud 45, 46, 48, 75, 78
– – x – x Position 26, x.x
– – x x – SIS 13, 19
– – x x x Motoréducteur 10, 11, 12, 71, 72
– x – – x La commande dure plus de 4 min 35, 36, 37, 38, 39, 40
– x – x x Sas, paravent 33
– x x – – Accumulateur 61
– x x x – Temps d'ouverture trop grand 64
x – – – x Alarme 07, 08, 32, 42, 44
x – – x x DCU104 50
x – x – – SIO, BO 27, 29, 41
x x – – – Panne de courant 03
x x – – – Système de commandes 01, 02, 28, 47, 60, 63, 65, 70, 77, 79
x x x – – Verrouillage 16, 17, 18, 51, 53
x x x – x Communication 15, 34, 52, 54, 59

5.2	 Sélecteur de fonction mécanique MPS/ MPS-ST
Si un défaut apparaît dans l'installation, celui-ci est affiché par l'allumage permanent de la LED. 

	X Informer le technicien de maintenance.

6	 Que faire si...?

Problème Cause Action
La porte s'ouvre et se 
ferme lentement

Zone de guidage au sol encrassée 	X Interrompre l'alimentation en courant (commutateur d'ar-
rêt d'urgence ou fusible côté bâtiment).

	X Nettoyer la zone de guidage au sol.
Obstacle sur la course du vantail 	X Éliminer l'obstacle et vérifier que le vantail peut être dépla-

cé facilement.
Sensor de sécurité à la fermeture 
(SIS) coupé ou absent

	X Nettoyer le sensor de sécurité à la fermeture (SIS) 
(cellule photoélectrique).

	X Contrôler les réglages du rideau lumineux.
La porte s'ouvre et se 
referme sans arrêt

Obstacle sur le trajet de coulisse-
ment, p. ex. pierre
dans la zone de guidage au sol

	X Interrompre l'alimentation en courant (commutateur d'ar-
rêt d'urgence ou fusible côté bâtiment).

	X Éliminer l'obstacle, nettoyer la zone de guidage au sol.
Rayonnement ou reflets, par ex. 
un sol réfléchissant, des gouttes 
de pluie, des plantes / des bacs de 
fleurs, des affiches / des suspensions 
ou similaire dans la zone de détec-
tion du détecteur de mouvement

	X Contrôler le champ de détection des détecteurs de mou-
vement.

Détecteur de mouvement déréglé 	X Contrôler le champ de détection des détecteurs 
de mouvement.

La porte ne s'ouvre que 
partiellement

Obstacle sur la course du vantail 	X Éliminer l'obstacle et vérifier que le vantail peut être 
déplacé facilement.

La porte ne s'ouvre pas Obstacle sur la course du vantail 	X Éliminer l'obstacle et vérifier que le vantail peut être 
déplacé facilement.

Détecteur de mouvement déréglé ou 
défectueux (intérieur et/ou extérieur)

	X Vérifier les détecteurs de mouvement.
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Problème Cause Action
Mode de fonctionnement « Nuit », 
« OFF »

	X Sélectionner un autre mode de fonctionnement.

Mode de fonctionnement « Sens unique » 	X Sélectionner le mode de fonctionnement "Automatique".

Verrouillage au sol 	X Ouvrir les verrous de sol.

La serrure à crochet Lock M est 
verrouillée

	X Ouvrir la serrure à crochet.

Pas de tension du secteur 
(p. ex. panne de courant)

Voir chapitre 4, Tension du secteur manquante.

La porte ne se déverrouille 
ou ne se verrouille pas

Défaut du verrouillage Déverrouiller/verrouiller la porte à la main :
	X Contrôler le verrouillage dans le mode de fonctionnement 

« Nuit ».
Si le verrouillage est défectueux:

	X Informer le technicien de maintenance.	
La porte ne se ferme pas Sensor de sécurité à la fermeture 

(SIS) coupé ou absent
	X Nettoyer le sensor de sécurité à la fermeture (SIS).
	X Contrôler les réglages du rideau lumineux.

Obstacle sur la course du vantail 	X Éliminer l'obstacle et vérifier que le vantail peut être dépla-
cé facilement.

Le détecteur de mouvement com-
mande sans interruption

	X Vérifier les détecteurs de mouvement.

Mode de fonctionnement « Ouver-
ture permanente », « OFF »

	X Sélectionner un autre mode de fonctionnement.

Pas de tension du secteur (p. ex. 
panne de courant)

Voir chapitre 4, Tension du secteur manquante.

le programmateur 
de fonctions ne se laisse 
pas commander

le programmateur de fonctions 
est verrouillé
le programmateur de fonctions 
est défectueux

	X Actionner le contact à clé.
	X Saisir le mot de passe 
	X Demander le service après-vente.

Affichage de messages 
d'erreur sur le 
programmateur de 
fonctions

Défaut dans l'installation Voir chapitre 5, notifications de défauts

Effectuer une réinitialisation/effacer la mémoire des erreurs
	à Pour le sélecteur de fonctions à touches :
	X Avec le touche  ou  passer en mode de fonctionnement « OFF » (voir chapitre 4.1).
	X Appuyer simultanément sur les touches  et  pendant 1 s.

	à Pour le programmateur-display avec bouton OFF :
	X Régler le mode de fonctionnement « OFF ».
	X Appuyer simultanément sur les touches +  pendant 1 s.

La mémoire des erreurs est effacée.
	X Sélectionner à nouveau le mode de fonctionnement.
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7	 Nettoyage et entretien

7.1	 Nettoyage

AVERTISSEMENT !
Risque de choc électrique en cas de nettoyage non conforme ! 

	X Faire nettoyer les portes uniquement par des personnes qualifiées.

ATTENTION !
Danger de blessure par choc et écrasement !

	X Sélectionner le mode de fonctionnement « OFF ».
	X Avant les travaux de nettoyage, veiller à ce que les vantaux de porte ne puissent pas être déplacés par inadvertance.
	X Faire effectuer le nettoyage uniquement par des personnes formées à l’utilisation des équipements de sécurité.
	X Pendant le nettoyage, marquer la porte en conséquence.
	X Sécuriser l’installation pour éviter tout changement du mode de fonctionnement pendant les opérations 

de nettoyage.

Quoi nettoyer Comment nettoyer
Sensor de sécurité Essuyer avec un chiffon humide.
Surfaces vitrées Essuyer avec de l'eau vinaigrée froide et sécher.
Surfaces inoxydables Essuyer avec un chiffon non abrasif.
Surfaces peintes Essuyer à l'eau et au savon.
Surfaces anodisées Essuyer avec un savon noir non alcalin (valeur de pH 5,5…7)
Programmateur de fonctions Essuyer avec un chiffon humide, ne pas utiliser de produit de nettoyage.

7.2	 Maintenance

	à L'exploitant doit s'assurer que l'installation fonctionne parfaitement. Afin de garantir un fonctionnement 
impeccable, le système de porte doit être entretenu par un technicien de maintenance lorsque l'affichage 
de maintenance s'allume.

L'affichage de maintenance se trouve sur l'interrupteur-programmateur. Le modèle varie selon le programmateur 
de fonctions utilisé:

OFF

17 1918

Programmateur de 
fonctions

Affichage de maintenance

programmateur‑ 
display (17)

Un point rouge apparaît en bas à droite de l'écran.

Sélecteur de fonc-
tions à touches (18)

La LED « largeur d'ouverture réduite » clignote.

MPS, MPS-ST (19) La LED clignote.

L'affichage de maintenance s'allume après le temps calendrier ou le nombre de cycles d'ouverture indiqués, 
selon ce qui intervient en premier lieu :
Système de porte Temps calendrier Cycles d'ouverture
GEZE MCRdrive

1 an 500 000
ECdrive H
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7.3	 Accumulateur

Informations sur la directive sur les accumulateurs :
(Applicable en Allemagne et dans tous les autres pays de l’Union européenne et dans d’autres pays européens, 
avec les prescriptions nationales d’un système séparé de collecte des piles usagées.) 
Selon la directive sur les batteries, nous sommes tenus d'attirer votre attention sur ce qui suit en rapport 
avec la distribution de piles ou de batteries et en rapport avec la livraison d'appareils contenant des piles 
ou des batteries : 
Les accumulateurs et les batteries ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers. Le fait de les jeter dans 
les déchets ménagers est expressément interdit par la directive sur les batteries. En tant qu'utilisateur final, 
vous êtes dans l'obligation de retourner les batteries usagées. Veuillez jeter les batteries usagées dans les centres 
de collecte municipaux ou dans un commerce spécialisé. Vous pouvez également nous retourner par courrier 
les batteries que nous vous avons fournies. L'adresse d'expédition est la suivante : 
GEZE GmbH, Wareneingang, Reinhold-Vöster-Str. 21-29, D-71229 Leonberg.
Les batteries, qui contiennent des substances toxiques, sont marquées avec un symbole de poubelle barrée. 
Sous le symbole de poubelle se trouve la désignation chimique de la substance, Cd pour Cadmium, Pb pour 
Plomb, Hg pour Mercure.

Les systèmes de porte coulissante automatiques de GEZE contiennent des accus NiCd.
Les accus NiCd doivent être remplacées au plus tard au bout de 2 ans.
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8	 Pièces de rechange et d'usure

Le tableau suivant indique les intervalles de remplacement recommandés pour les pièces de rechange et d'usure. 
Ces informations constituent des recommandations du fabricant dans des conditions normales ; selon l'environ-
nement d'utilisation et l'application, des intervalles plus courts peuvent être nécessaires.

Pièces d’usure présentes Intervalle de remplacement recommandé par le fabricant
Accumulateur 2 ans
Chariot/roues de guidage et de support 1,5 million de cycles ou 5 ans
Brosses de nettoyage et d'étanchéité dans le système de 
porte

2 millions de cycles ou 5 ans

Joints en caoutchouc 2 millions de cycles ou 5 ans
Courroie crantée 2 millions de cycles ou 5 ans
Guide au sol 1 million de cycles
Poulies de renvoi 2 millions de cycles ou 5 ans
Sandow 200 000 cycles ou 1 an
Renvoi pour sandow 200 000 cycles ou 1 an
Brosse de nettoyage sur chariot de roulement 1 an
butée d'extrémité 2 millions de cycles ou 5 ans
Câble métallique Porte télescopique En cas d'usure ou de détérioration
Unité de verrouillage En cas d'usure ou de détérioration
Pièces détachées Intervalle de remplacement recommandé par le fabricant
Motoréducteur 2 millions de cycles ou 5 ans
Support de capot En cas de dommage

9	 Contrôle technique de sécurité par un expert
Conformément à la norme EN 16005 « Portes motorisées », chapitre 4.2.1
les portes motorisées doivent être contrôlées par un expert habilité par GEZE pour vérifier qu'elles sont sécuri-
sées avant la première mise en service, après des modifications importantes et une fois par an.

10	 Données techniques
GEZE MCRdrive ECdrive H

Vitesse d'ouverture 0,2 m/s…0,7 m/s
Vitesse de fermeture 0,2 m/s…0,5 m/s
Valeurs de raccordement électriques 230 V ; 50 Hz selon DIN IEC 38
Puissance de raccordement max. 450 VA max. 300 VA
Courant absorbé pour appareils externes Raccordement 24 V CC ; max. 1000 mA
Tension en fonctionnement d'urgence sur accus 24 V; 700 mAh
Plage de température -15 °C à +50 °C ; uniquement pour locaux secs
Indice de protection IP 20
Largeur d'ouverture (mm)
	à 1 vantail 800–2500 700–2200
	à 2 vantaux – 900–2200

Poids de vantail (kg)
	à 1 vantail 200 120
	à 2 vantaux – 2 × 120

Hauteur de passage, max. (mm) La hauteur de montage maximale est de 3500 mm pour 
les détecteurs combinés et de 4000 mm pour les détecteurs 
de mouvement radar.

Sous réserve de modifications
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11	 Glossaire
Notion Explication
Organe de commande 
intérieur (KI)

Bouton-poussoir, commutateur ou détecteur de mouvement pour la commande 
de l’automatisme.
L'organe de commande se trouve à l'intérieur de l'espace délimité par la porte.
Fonction d'amorçage uniquement dans les modes de fonctionnement « Automa-
tique » et « Sens unique ».
En mode de fonctionnement « Nuit / Verrouillé » et « OFF », l'organe de commande 
est hors service.

Organe de commande 
extérieur (KA)

Bouton-poussoir, commutateur ou détecteur de mouvement pour la commande 
de l’automatisme.
L'organe de commande se trouve à l'extérieur de l'espace délimité par la porte.
Fonction d'amorçage dans le mode de fonctionnement « Automatique ». En mode 
de fonctionnement « Sens unique » et « OFF », l'organe de commande est hors service.

Organe de commande 
d’autorisation (KB)

Contrôle d'accès (par ex. contact à clé ou lecteur de carte) pour la commande 
de l’automatisme de porte par des personnes autorisées.
La fonction de commande est active dans les modes de fonctionnement 
« Automatique », « Sens unique », « Nuit / Verrouillé » et « OFF ».

Sensor de sécurité d'ouverture 
(SIO)

Détecteur de présence (p. ex. détecteur lumineux infrarouge actif) de sécurisation 
de la zone de déplacement de la porte dans le sens d'ouverture. Le sensor sécurise 
le bord de fermeture secondaire.

Sensor de sécurité de 
fermeture (SIS)

Détecteur de présence (p. ex. détecteur lumineux infrarouge actif) de sécurisation 
de la zone de déplacement de la porte dans le sens de fermeture. Le sensor sécurise 
le bord de fermeture principal à l’intérieur et à l’extérieur.

Arrêt d’urgence Commutateur à verrouillage automatique, permettant de déclencher un arrêt immédiat 
de l’automatisme en cas de danger. Le mécanisme de porte reste dans la position 
momentanée jusqu'à ce que l'utilisateur déverrouille à nouveau l'interrupteur d'arrêt 
d'urgence et mette ainsi fin à la situation d'arrêt d'urgence.

Verrouillage de secours En cas de déclenchement du verrouillage d’urgence, la porte est fermée et verrouillée.
Les commandes et les équipements de sécurité sont désactivés pendant le processus 
de fermeture. 



Germany
GEZE GmbH
Niederlassung Süd-West
Tel. +49 (0) 7152 203 594
E-Mail: leonberg.de@geze.com

GEZE GmbH
Niederlassung Süd-Ost
Tel. +49 (0) 7152 203 6440
E-Mail: muenchen.de@geze.com

GEZE GmbH
Niederlassung Ost
Tel. +49 (0) 7152 203 6840
E-Mail: berlin.de@geze.com

GEZE GmbH
Niederlassung Mitte/Luxemburg
Tel. +49 (0) 7152 203 6888
E-Mail: frankfurt.de@geze.com

GEZE GmbH
Niederlassung West
Tel. +49 (0) 7152 203 6770 
E-Mail: duesseldorf.de@geze.com

GEZE GmbH
Niederlassung Nord
Tel. +49 (0) 7152 203 6600
E-Mail: hamburg.de@geze.com

GEZE Service GmbH
Tel. +49 (0) 1802 923392
E-Mail: service-info.de@geze.com

Austria
GEZE Austria
E-Mail: austria.at@geze.com
www.geze.at

Benelux
GEZE Benelux B.V.
E-Mail: benelux.nl@geze.com
www.geze.be
www.geze.nl

Bulgaria
GEZE Bulgaria - Trade 
E-Mail: office-bulgaria@geze.com
www.geze.bg

China
GEZE Industries (Tianjin) Co., Ltd.
E-Mail: chinasales@geze.com.cn
www.geze.com.cn

GEZE Industries (Tianjin) Co., Ltd.
Branch Office Shanghai
E-Mail: chinasales@geze.com.cn
www.geze.com.cn

GEZE Industries (Tianjin) Co., Ltd.
Branch Office Guangzhou
E-Mail: chinasales@geze.com.cn
www.geze.com.cn

GEZE Industries (Tianjin) Co., Ltd.
Branch Office Beijing
E-Mail: chinasales@geze.com.cn
www.geze.com.cn

France
GEZE France S.A.R.L.
E-Mail: france.fr@geze.com
www.geze.fr

Hungary 
GEZE Hungary Kft. 
E-Mail: office-hungary@geze.com 
www.geze.hu

Iberia
GEZE Iberia S.R.L.
E-Mail: info.es@geze.com
www.geze.es

India
GEZE India Private Ltd.
E-Mail: office-india@geze.com
www.geze.in 

Italy
GEZE Italia S.r.l. Unipersonale
E-Mail: italia.it@geze.com
www.geze.it

GEZE Engineering Roma S.r.l
E-Mail: italia.it@geze.com
www.geze.it

Korea
GEZE Korea Ltd.
E-Mail: info.kr@geze.com
www.geze.com

Poland
GEZE Polska Sp.z o.o.
E-Mail: geze.pl@geze.com
www.geze.pl

Romania
GEZE Romania S.R.L.
E-Mail: office-romania@geze.com
www.geze.ro

Russia
OOO GEZE RUS
E-Mail: office-russia@geze.com
www.geze.ru

Scandinavia – Estonia
GEZE Scandinavia AB eesti filial
E-Mail: estonia@geze.com
www.geze.ee

Scandinavia – Finland
GEZE Scandinavia AB Filial Finland
E-Mail: finland@geze.com
www.geze.fi

Scandinavia – Latvia
GEZE Scandinavia AB Latvijas filiāle
E-Mail: latvia@geze.com
www.geze.lv

Scandinavia – Lithuania
GEZE Scandinavia AB Filial Lietu.
E-Mail: lithuania@geze.com
www.geze.lt

Scandinavia – Sweden
GEZE Scandinavia AB
E-Mail: sverige.se@geze.com
www.geze.se

Scandinavia – Norway
GEZE Scandinavia AB avd. Norge
E-Mail: norge.se@geze.com
www.geze.no

Scandinavia – Denmark
GEZE Danmark
E-Mail: danmark.se@geze.com
www.geze.dk

Singapore
GEZE (Asia Pacific) Pte, Ltd.
E-Mail: gezesea@geze.com.sg
www.geze.com

South Africa
GEZE South Africa (Pty) Ltd.
E-Mail: info@gezesa.co.za
www.geze.co.za

Switzerland
GEZE Schweiz AG
E-Mail: schweiz.ch@geze.com
www.geze.ch

Türkiye
GEZE Kapı ve Pencere Sistemleri
E-Mail: office-turkey@geze.com
www.geze.com

Ukraine
LLC GEZE Ukraine
E-Mail: office-ukraine@geze.com
www.geze.ua

United Arab Emirates/GCC
GEZE Middle East
E-Mail: gezeme@geze.com
www.geze.ae

United Kingdom
GEZE UK Ltd.
E-Mail: info.uk@geze.com
www.geze.com

GEZE GmbH
Reinhold-Vöster-Straße 21–29
71229 Leonberg
Germany

Tel.: 0049 7152 203 0
Fax.: 0049 7152 203 310
info@geze.com ∙ www.geze.com


